
第一图书网, tushu007.com
<<翻译技巧与研究>>

图书基本信息

书名：<<翻译技巧与研究>>

13位ISBN编号：9787801830487

10位ISBN编号：7801830482

出版时间：2002-9

出版时间：航空工业出版社

作者：曾剑平  主编

页数：221

字数：360000

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<翻译技巧与研究>>

内容概要

本书从总体上分成三大部分：英汉互译技巧篇、专题研究篇和翻译实践篇。
第一部分简明扼要地阐述了翻译的基本理论知识，引用大量的例句说明英汉语言之间的差异，介绍了
英汉互译一系列常用方法和技巧。
第二部分对翻译理论作了更深入的研究，内容涉及文学、法律、文化、科技等方面。
第三部分属于实践类型，要求读者利用所学的翻译技巧知识翻译句子。
本书可供高等院校各层次的沉重使用，也可供业余翻译爱好者参考。
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